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The paper draws attention to the common lexical and grammatical errors
in abstracts to research articles translated from Ukrainian into English. Most
of such errors result from literal translation of the original text without
proper regard for essential differences in Ukrainian and English academic
registers. The common lexical mistakes include misuse of words, choice of
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prepositions, wrong collocation, copying Ukrainian syntactic structures in
English, and sexist language manifested in the use of pronouns and nouns.
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CporonHi, KONM HAayKOBII 3MararThCsS 3a IHACKCH IMTYBaHb, IO
BU3HAYaIOTh BaroMiCTh BYEHOIO y HAyKOBOMY CBiTi, Bce Ouiblle yBaru
MPUIUIAETHCS SIKOCTI aHOTAIlM 10 HAYKOBHX CTAaTeH, ajpke caMme aHOTaIlis
MIPE3CHTY€E HAYKOBE OCTIKCHHS, € HOr0 BI3UTIBKOIO, SIKa Ma€ 3alliKaBHTH,
3aTpUMATH yBary IHIIMX JOCTIJHMKIB, IO MAaHJIPYIOTh HEOCSKHUM
OoKeaHOM HaykoBoi iHdopmarii. Y TUX BUNagKaX, KOJIH JOCTYH JI0 TIOBHOTO
TEKCTy CTaTTi B IHTEpHETI € IUIAaTHUM, caMe aHOTAIlis € €IUHUM BUIBHO
JOCTYITHUM JiKepesioM iHdopMaIlii, i came Bif i1 IKOCTI MOXe 3aJie)KaTH, YU
Oyze CTaTTs MpOYNTaHa.

B VkpaiHi ceoronHi me ayke 3HaYHA YACTHHA HAYKOBIIB HE BOIOIIE
AHITHCHKOI0 Y JOCTAaTHIH Mipi, mo0 myOmiKyBaTH HEI pe3yiIbTaTH
BIIACHUX JOCHTI/DKCHb, a OTXKE €JUHOI0 MOXIMBICTIO BHWTH 31 CBOIMH
HAyYKOBUMH 3I00yTKaMH B TIO0abHUIA HAYKOBHH IMPOCTIp € CYIPOBOJ-
JKCHHS CTATTI AKICHOI aHTJIOMOBHOIO aHoTalli€r. DaxiBisaM 100pe BioMoO,
IO Yepe3 BIJMIHHOCTI MIDK YKpaiHCBKMM Ta aHIJIHChKUM HayKOBUM
MMMCHMOM aHOTAIliI0 aHTIIHCHKOI0 MOBOIO B ijearni moTpiOHO mmcaTtH, a HE
nepekyiafiaTd 3 yKpailHCbKOI MOBM B TOMY pO3yMiHHI, SIKE€ BBa)kae
MepeKyIaloM MEXaHi4Hy IMOCIIBHY 3aMiHy YKpaiHCBKHX MOBHHX CTPYKTYp
anrniiiceknmu. CinbBis  Y{QHanbchbka IpHuBepTae yBary o 0a30Boi
BIZIMIHHOCTI M)XK CJIOB’STHCBKUM Ta aHTJIIHCHKUM HAyKOBHM JNCKYPCOM, SIKa
€ YUHHUKOM 0araTbOX MOMHIIOK MpPH TEPeKNIaii aHOTAIlii aHTIiIHCHKOIO:
aHriiiceka € writer-responsible language, To6TO0 MOBOIO, ae aBTOp
BIJINIOBiJa€ 3a Te, MO0 3pOOUTH CBill TEKCT 3pO3YMLUIUM IS YnTadya, B TOH
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9yac SK YKpaiHChKa, HaIpWKIam, Kiacudikyetbcs sk reader-responsible
language, To6TO MOBa, 1€ aBTOp HE 3000B’s3aHWMN MHCATH 3PO3YMLIO,
OCKIJIBKH BiAMOBINANBHICTD 3@ pO3yMiHHS TekeTy Hece untadu [1]. Came Taxk,
Ha Kallb, TIOBOMATECS 0araTo yKpaiHCHKMX HAayKOBIIB, KOJI HOJAIOTH JO
myOmiKamii cTaTTi 3 aHTIIOMOBHUMHE aHOTALISIMU — TIPOCTO «IIEPEKIATAI0Th
iX 3 yKpaiHCBKOI (K IMpaBmiIO, HE OepydYH ydacTi B MPOIIECi MepeKiany), He
TypOyIOUHCh PO Te, YU Hece aHOTALlisl MOTPIOHUIT CMHUCI, YM pOOUTH BOHA
CYTHICTb AOCIIKEHHSI 3p03yMIIOI0 aHTJIOMOBHIN YHTAalBKIN ayauTopii, uu
MOJKE BOHA B3arajli 3allikaBUTH JIIOJHMHY, SKa IIBHJKO MEPEriisiae BeIHKi
MacHBHU HAyKOBOT'O KOHTEHTY.

T'oBopsiur Mpo SKICTH AHTJIOMOBHHX aHOTallild, B Il CTaTTI MU
3aJIMIIAEMO 32 AY)KKaMH BHUMOTH JI0 IXHBOI CTPYKTYPH Ta 3MICTy, fKi € B
LiJIOMY 3arajgbHO BiZJOMHMH, a B IETANISIX MOXYTh KOPET'yBaTHUCS BUMOTaMHU
KOHKPETHOTO HAYKOBOTO BHIaHHA. MH 30CepeIrMOCh Ha CyTO MOBHHX
mpobieMax 3 METOI0 BKOTPE MPHUBEPHYTH yBary IOCHTiTHHUKIB 0 HAOLIBII
TUTIOBHUX TIOMIJIOK, IO € HACHiJKOM HEKBami(hikOBaHOTO Mepekiany, a B
Iepury d4epry HacliIKOM IIepeKIaJaHHs] BiAMOBITaTbHOCTI 3a BIACHE
HAyKOBE JIOCIIIKEHHS Ha iHITY 0co0Y, sIka 9acTo He € ¢axiBIeM Hi B Tary3i
JIOCIIKCHHS Hi B rajly3i HAyKOBOTO aHTJIIMCHKOro Muchma, ado MpocTo Ha
MalllMHY — Pi3Hi IpOrpamMH IepeKiay, o € JOCTYITHUMH B [HTepHeTI.

Iepexnan aHoTamiii € O0NIOYOD TMPOOIEMOIO, MPO IO CBIAYHUTH
JIOCTAaTHS KUIBKICTh MyOJKaIlii Ha If0 TeMy — BiJl HAYKOBUX CTaTei 10
HaBYAJILHUX IIOCIOHMKIB, BiJl PO3’SICHEHb MEpeKIaalbKUX areHuii 1o
nepekiIagalbkux GopymiB B colMepeax. 3raJaemMo JIMile AesKi, Mo, Ha
Hally QyMKY, JOCTaTHbO MPEACTABIISIOTH CIEKTpP JOCITIIKSHHS MPOOIeMH.
Cepenl yKpaiHCBKUX JIOCIIDKEHb OCTaHHIX POKIB BapTO 3BEPHYTH yBary Ha
crarti O.B. Tumomienko [2], sika po3risgae OCOOIUBOCTI HAIMHMCAHHS
AHIJIOMOBHUX aHOTaliii 1o mumioMHuX poOit, O.JI. BammaniBcbkoro,
A.B. Ycaroro, H.M. [lsuenka, B.B. Xanina [3], ski aHanizyrote 0co0mu-
BOCTI MepeKyajy aHOTaliii HayKOBHX CTaTeil 3a JOIOMOrol Mporpam-
nepeKIiaiaviB, HasIBHUX Y BUIBHOMY AocTyIi, 30kpema Google Translate ta
Pereklad.online.ua. ABTOpu J0XOASTH BHCHOBKY, HIO CHOTOJHI CHCTEMH
MAIIMHHOTO NEpeKiIaay BilirparoTh JIMIIE JONOMDKHY pOJb i J03BOJISIOTH
3a[IOBUTbHO TEpeKJIaZiaTd JIUIE HECKIaJHI CHHTAKCHYHI Ta JIEKCHYHI
koHCTpyKii [3, ¢. 198]. KoprcHuM mopagHiKoM BCiM, XTO Oakae HaBUUTHUCH
MHACATH SKICHI aHOTalli, € HaBYAILHUN IMMOCIOHMK «AHITIOMOBHI €JI€MEHTH
HAayKOBOI Ipalli: Ha3Ba, aHOTallsd, pe3tome» [4], Bumanmit y 2016 poui
XapKiBCHKOIO JIep)KaBHOIO akajeMielo KynbTypu. Ha mifcraBi uMcieHHMX
NPUKJIAJIB aBTOPaMH IIPOAHATI30BaHO CIIOCOOM BIATBOPEHHS aHIJIIHCHKOIO
TUMOBUX KJIIIE, MOIIMPEHUX B YKPaiHCHKOMY aKaJeMIYHOMY IMCBbMi Ta
NIPUJIIEHO OCOOJIMBY yBary BiZIMIHHOCTSIM @HIVIO- 1 YKPaiHOMOBHOTO CTHIIIB
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HAYKOBOTO BHKJIamy. €BreHiit Jlempoxin [5] po3risagae aHTIIOMOBHI aHOTAMii
JI0 CTaTel Taiy3i «3eMJIEyCTpill Ta KaJacTp» B acIeKTi iXHbOI rpaMaTHIHOI
BaNITHOCTI 1 a/IEKBATHOCTI y TIEpEeKIIai.

He MeHmy yBary npuainsgioTh NpoOieMi HamWcaHHA 1 TepeKiIamy
aHOTAMiN aHTIIHCHKOI0 MOBOIO i POCIHCHKI TOCIIAHUKH, OCKIIBKHA BOHA TaK
caMo aKkTyaibHa i I pocificbkomoBHMX BueHux. €.B. Illamkina [6]
aHali3ye CTWICTHYHI  OCOOJIMBOCTI  aHOTaliii HAyKOBHUX  CTaTey,
NIPE/ACTaBICHUX B aBTOPUTETHHX 3aKOPJOHHHMX BHUJIAHHAX, (QOPMYIIOE
OpUHOMIHN iXHBOTO mepeknany. T.€. AnekceeBa ta JLM. ®enoceeBa [7]
AHANI3YIOTh IIEepeKJaJy aHOTallid aHTIIHChKOI, BUKOHAHI POCIHCHKO-
MOBHUMHU aBTOPaMHM, BUSIBIISIIOUM HAWHOIIBII YacTOTHI TIOMMJIKH Ta
uwenoiku. JILA. IllumanoBckas [8] posrisgac MOMHIKH B aHTJIOMOBHHX
aHOTAlliAX JO0 HAYKOBUX CTaTrell 3 MPOOIEMATHKH IHXKEHEPHOI EKOJIOTIi.
O.JL. Hdobpunina [9] mpomoHye MeTOAMKY HaBYaHHS, CHPSMOBaHY Ha
3armo0iraHHs MOMMJIKAM B AHTJIOMOBHHX aHOTAIIAX JO CTaTed TEXHIYHOI
ramy3i. Bumorm 1o HammcaHHsS aHOTamid 10 pPOCIHCPKOMOBHHX Ta
AHTJIOMOBHUX HaYKOBHX CTaTel MOCIiIKyrThCs y mpani M.B. €pemienxo,
€.0. Mimmnegoi ta H.O. Pagionosoi [10].

BaximBi acnekTH mepekiagy aHoTalild po3MITHYTO Y BXKE LUTOBaHIM
crarti C. Youamscokoi [1]. T.H. ®irpis [11] nocmimkye croerudiky
nepekyiajly — aHoTamid B IHJOHE3IMCPKOMY  HAyKOBOMY  JKypHaii
EDUNOMIKA. TIpobieMu KHUTalChKO-aHTIIHCHKOrO MEpeKianay aHOTAIlii
3 TOUKHM 30py €KO-TPAHCJIATONOTIi aHami3yloThes y mpani M. YKanr Ta 3. JIi
[12]. TopryranbChKo-aHTTHCHKUI MEpeKsiaj aHOTAI[il B PUTOPUUHOMY
acriekTi npoanainizoano O. ITemini [13].

Un crnpusB AOCTaTHBO IMIMPOKUH OOCSAT HAyKOBHX Ta METOXUYHHUX
myOmikamid 3 TPOOJIEMAaTHKH TepeKiialy HayKOBHX AaHOTAMid B OCTaHHI
POKH TTOKPAIICHHIO iXHBOI IKOCTi? BiAmoBine Ha Iie MATAaHHS MU BHPIIIMIA
OTpHMAaTH LUISXOM aHalli3y aHITIOMOBHHX aHOTalil 70 HAyKOBHX CTaTew,
omybnikoBaHux y BicHuky HamioHansHOro aialiifHOro yHiBEpCHUTETY,
cepis «Ilexarorika, ncuxosorisiy. MarepiajloM TEKCTOBOIO aHaji3y CTalu
aHoTarii 10 crarei, po3mimeHux y 13-my Homepi Bicauka 3a 2018 pik. 3
€TUYHUX MPHUYMH NIPU LUTYBaHHI (parMeHTIB aHOTAIil MM HE HaBOJUMO
Mpi3BHIA aBTOPIB UM HA3BH CTaTe — HAIIOI0 METOIO0 € HE OIliHKa SIKOCTi
nepeKiaay, a BKOTPE NPUBEPHEHHsI YBaru J0 THIIOBUX MOBHHX HOMHJIOK,
110 MICTATBCS y aHOTALSIX aHTJIHCHKOI0 MOBOIO.

BusiBneHi THIOBI MOBHI IOMWJIKH Ta HEJONIKH MOXKHA PO3JIJIMTH HA IBa
OCHOBHHMX THNU — JIEKCHYHi, IO MOJATalOTh y BXXMBaHHI aHMIIHCHKHX
JIeKceM, II0 He BIANOBITalOTH NOTPIOHOMY CMHCIy, Ta I'paMaTH4Hi, L0
MOPYIIYIOTh ~ TpaMaTW4Hi HOPMH  aHIJIICBKOI  MOBH, CTOCYIOTHCS
CHOJIy4yBaHOCTI CJIiB, BKMBAHHS apTHUKIIB, NPUAMEHHUKIB, Y3TOKEHHS
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miiMeTa Ta MPUCY/Ka, CTPYKTYPYBaHHS pe4eHb, TOIIO. Po3risHEMO
HaOLIBII YaCTOTHI.

1. JlekcnyHi MOMUJIKH

THUIIOBOIO JICKCHYHOKO MOMHJIKOK B aHOTAIliIX € 3JIOBKHUBAHHS
aHTTIifichKUM c10BOM problem. Moro cemanTHYHHMM sApOM € TpYmHOLI,
mock (MoraHe, CKJIQAHE), M0 TMOTPiOHO monatu abo BupimyBatu. Tomy
¢dparment anortauii The article is dedicated to modern approaches to
teaching students of specialization “Philology” as young teachers of
foreign language. The relevance of the problem has been growing ... €
JICI0 TUBHKUM JJIs1 aHTJIOMOBHOTO YHTa4a, aJkKe B YoMy TyT mpobnema? 1lle
omun mpukiax: This article is devoted to the problem of professional
education. Yomy nipodeciitna ocsita € mpodiemoro? Hacrpasi, ykpaiHcbke
npobiema He 3aBXIU MOTPeOye JICKCHYHOTO BiAMOBIMHUKA B aHTIIIHCHKOMY
TEKCTi, a SKIIO BIAMOBITHUK BCE TAaKH IOTPIOHO BXKUTH, aJCKBATHUM
BHOOPOM MOXKYTh OYTH, CKaXKiMO, ci1oBa iSSUe abo aspect.

[Ile omHMM BiZOMHM CBO€IO TIJICTYIHICTIO CIIOBOM € aHTJIHACHKE
peculiarities, sike MacoBO BXKUBAETHCS AJIS Tepenadi yKpaiHChKOro 0cob/iu-
6ocmi. TlpoTe 3 UM CIIOBOM TOTPiOHO OyTH 0OEpeKHUM — B aHTIIHCHKIH
BOHO Ma€ CHJIbHY IMILTIKAIIF0 YOTrOCh HE3BUYHOIO, TMBHOTO. 3aMiCTh HHOTO
Bapto BxxuBaru Specificity, specifics, characteristic features Ta in.

CucTeMHOI0 TIOMHJIKOIO € BxuBaHHsi cioBa methodical ms
Mmemoouunuil (Memoouuna poboma, MemoouyHa Himepamypa, MemooudHd
paoda tomo). Hacnpagrni sx methodical mae 3HaueHHs «IyKe MOCTiIOBHUIA,
CHUCTEMATHYHHH, 10 CIi/Iy€e IEBHOMY MOPSIKY Hii» (Memoouuna noduna),
1 He Ma€ BiTHOIICHHS 10 METOAMKH y TIEAarOri9yHOMY CEHCI.

HeBpnanum € BuKopucTaHHs aHriiidcbkux ciiB devote ta dedicate mis
MEePEeKIIANy CHAmms NPUCEsIuend ... . B TakoMy KOHTEKCTI 1Ii CJIOBa 3ByYaTh
3aHanTo eMbarnuno. CTaHAAPTHUMHU aHTITIHCHKUMU BiIIOBiAHUKaMu € the
paper (article) examines, investigates, looks at, features, deals with Ta im.

YacTo IUTyTarOTBCS AaHMIIHACBKI clioBa perspective Tta prospect.
Perspective mae 3HaueHHs «OadeHHs, CHOCIO MHCIIEHHS, TOYKa 30Dy,
TIOTJISIT, PAKYPC» 1 IIEPCIIEKTHBAY JIMILE B TEXHIYHOMY CEHCI POCTOPOBOTO
O0auenHs. ToMmy s MEpeKIany nepcnekmus O00CaiOdHceHHs: TOTPIOHO
obupaTH coBO Prospects, sike moB’si3aHe 3 MAaHOYTHIMU MOKITUBOCTSIMH.

Kamenem crmoTukaHHs UIs TepeKiajadiB aHOTAIid 9acTo € CJIOBO
aKmyanibHuti, OCKITbKH TAKHH «CIMOKYCIMBHIY BimnmoBignuk sik actual B
AHITMCHKIA Ma€e 30BCIM iHIE 3HAYCHHS, a caMe <«JICHUH, pearbHUui,
(haKTHIHUITY.

He3po3yminicTh BHHUKA€ TOMi, KOJIH YKPaiHCBKE CIIOBO 3 BY3BKHM
3HAYCHHSAM TEPENA€ThCS AHMNIIACHKAM  BIAMOBIAHAKOM 3 IIHPOKOIO
CEeMaHTHKOI. B onHIH aHOTAIil CIOBOCHOJIyYEHHSI mpeHiHeoea poboma
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JIOCTIBHO TepeKIamacTees Ak training work, mo 6e3yMOBHO He Tepemae
CMHCIT OpHTiHAy, OCKibKM aHrimifickke training mae mmpoke 3HAYCHHS
«HABYAHHS».

JIBOMOBHHI CJIOBHHK MOXE JaBaTH JeKiJbKa BiATIOBIAHUKIB, TOMY
3HAYCHHS Ta OCOOJMBOCTI (YHKIIIOHYBaHHS CJOBa BapTO MEPEBIpSITH Y
aHTJI0-aHIJIIIICBKOMY CJIOBHHKY. Lle macTe MOXIMBICTH YHHKATH TaKHX
HeaJeKBaTHUX IEPEKIaiB sIK LEH: noe€onyouo2o 6clo pazmenmapmy
ingopmayiro ¢ eduny cucmemy — combining all the snippy information into
a single system. CioBo Snippy, sik MpaBUIIO, BYXHBAETHCS CTOCOBHO JIFOIUHU
i Mae 3HAuYeHHS «TOPJOBUTHH, IpaTiBauBHMH, piskuit». llle onniero
UTIOCTpAlli€l0  HEBJAJIOro BUOOPY CIIOBHUKOBOTO BiJIIIOBIIHMKA MOXKe
CIIyTyBaTH CJOBOCMONyKa gender segregation mis eendepri pospisnenHs
(emoyitinoi cipepu cmyoenmis). Gender segregation — tepmiH, 1110 MO3HAYAE
cerperanito, TOOTO PO3AUICHHS, JTIOACH 3a TeHIEepHO o3Hakow. Llle omuH
npukiaa: both their definition and the list did not receive sufficient
disclosure in modern pedagogy — sk ix Oeginiyis, max i nepenik He
OMpUMAnU y CyuacHiti nedazoziyi doCmanHb020 PpO3KpUmMMA. AHIIIACHKE
disclosure crocyeTbcst PO3KPHUTTS, PO3TOJIOLICHHS YOrOCh TAEMHOTO,
KOH(DIACHIIHHOrO 1 B LBOMY KOHTEKCTI € HemopeuHuM. I[locmimiky
BUKITUKAE BXKMBaHHA Topy4 cimiB educated Ta UNCONSCIOUS B TakoMy
PEYCHHI: 6UBHAYUEHHS YCEIOOMACHUX | HEYCBIOOMACHUX nedazoeamu nompeo
6 ompumanni ncuxonociunux 3nans — to determine the needs of educated
and unconscious teachers in obtaining psychological knowledge.

IloBcromHO B aHOTaIlisAX BXKHMBaeThcs Kainbka future engineers, future
teachers, future marketing specialists mist mau6ymnui inoscenepu, euumeri,
Gaxisyi 3 mapxkemunzy Tomo. Ane GakTHIHO i MalHOyTHIMU (aXiBIsSIMU
MalOThCSI Ha YBa3i CTYICHTH, i B aHMNIKACHKIA IX TPHUHHATO HA3WBATH
engineering students, student teachers, marketing students.

Ille OAHUM NOIIMPEHHM INPHKIAJOM JISKCHYHOI KaJdbKH € MepeKiaj
YKpaiHChKOTO Ha npuxiadi aurmificekkum on/by the example of, xomu
HHeThCst MPO 00’ €KT MOCIIIKSHHS, TOMI 5K B aHTJIIHCHKIN aHai3 PO3BUTKY
MEBHOI CUTYaIlil, Cy0’€KTiB JOCIIIKEHHS PUAHATO Ha3WBaTH Case Study.

HeaBTeHTHYHICTh aHITIHCHKOT MOBH OJ[pa3y JEMOHCTPYIOTh MEPEKIIaan
Ha3B CIEMialbHOCTEH, Cremiani3aliiii, HANpsAMKIB HaBYaHHs, SK-0T Students
of the postgraduate education direction, students of the specialty “Law”
ToIIO 3amicTh postgraduate students, law students, students majoring in ... .

2. I'pamaTH4Hi NOMUJIKH

Haii6inpIl NOIIMPEHUMH rpaMaTHYHUMH TMOMHJIKAMH B aHTJIOMOBHHX
nepekyagax aHOTaliil BUSABUIINCH HACTYIIHI:

a) [MopyiieHHs] MpaBui BXKMBaHHS apTUKIIiB. [IpukianaMu mopymeHHs
«30JI0THX TpaBWII» BXKUBAHHsS apTHKIIB € BXHMBaHHS iMeHHHKa author(s)
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06e3 o03HauCHOTO apTHKIO; abo HaBHakW, OE3MiACTaBHE B)KUBAHHI
o3HaueHoro aprtukio: the author concludes that the space performs the
most important function, xomwm ¥xeTbest po mpocTip B3aram. IrHOpyeThCs
HEMOJXXJIUBICTh BXXHBaHHSI OOYHCIIOBAaHOTO IMEHHWKAa B OJHHHI 0e€3
aprurimo: model of professional preparation; human and material
resources for achieving aim.

6) 3moBXkHMBaHHS NpUAMEHHHKOM Of, 0CO0JIMBO 3 IMEHHHKAMU Ha
osnavenns ictot: In the choice of forms, methods of work that contribute to
the formation of communicative competence of students, the results of the
survey of teachers ...; methods and forms of activity of teachers; the method
of S. Bem.

B) HenpaeuisHe BXuBaHHS mpuiiMeHHHKIB: the modern researches are
aimed to the methodological system ... (mpaBusbHO: are aimed at); process
for preparation of future engineers (HpaBI/IJ'IBHO process of); a new course
of environmental safety and culture (mpaBuneHO: a course in ..);
dependence of gender differences from age (npasuibHO: 0N age).

r) BikuBaHHsA TpUKMETHHKA OWN 0e3 mpucBiiiHOTrO 3aiimMenHuka: the
search of the own style of activity; development of own behavior strategy.

r) IlopyumieHHs HOpM BXXHMBaHHS BHIO-4acoOBHX (OpPM Jli€cioBa:
Ocmaunnim  wacom  Oa  GUPIWEHHs — 61ACHUX — NpoOieM 00U
suxopucmosyioms npomuzaxonni 0ii ... — Recently, in order to solve their
own problems, people use illegal acts ...

n) «HauHuzyBanHs» iMeHHUKIB y (yHKUil o3HadeHHs. Hanpuknan,
peuennst The research is dedicated to the theoretical substantiation of
necessity of pedagogical communication optimization ... Burmsgano 6
HabaraTo OUIBLI aHIIIACHKUM, SKOM HOro Hamucard Tak: The research
provides a theoretical substantiation of the necessity to optimize
pedagogical communication ... e oqun HeBnanuii npukian: based on the
psychological peculiarities of spatial perceptions’ knowledge and on the
shaping of pedagogical peculiarities function. A6o: ¢opmysanns nepuwiozo
epascennss — first impression creation. HenmoomuHOki  BHNAAKH, KOJIK
nepeKiaiadyi BKHBAIOTh y MPENo3MLil A0 IMEHHHMKAa CKIIJHI 3a CBOEIO
CHHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO O3HAYCHHS, a TO W I[Ii MEPeTiKd TaKHX
(hpa3oBuX 03HAYEHB, 110 € HEMOXKITUBUM B aHTJIIHCHKINA MOBI.

e) HempaBunpHa oprasizamis iHGOpMAaIiiiHOI CTPYKTYpH pedYeHHH,
0COONMBO 3 MPHUCYJKOM, BHPAXKECHUM IACHBHOK (opMmoro niecimoBa. s
aHOTaHiﬁ TUIIOBUM BUSBWIOCH KOHCTPYHOBAHHA NJOBI'MX PCUCHb 3 MACUBHUM
npucyakom y ¢iHanpHiEH mosuunii, Hampukimax: The influence of the
importance of online autonomous learning, based around tasks and real
situations, the self-reflection and peer reflection role, the issue of
motivation for effectively assessing in the 21st century language class is
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highlighted; The main trends in the university education development in
terms of the transition to an innovative model of the "knowledge economy",
due to the substitution of the dominant position of labour to knowledge, are
considered. Awmrimifickka B TakMX BHUNAQJKaxX Haga€ TepeBary akTHBHUM
koHCTpyKisim: The paper / author analyzes / considers / looks at /
investigates ...

€) Ilepekmam ykpaiHCBKHX 0€30CO00BHUX pCuUeHb 1HBEPTOBAHHMH
KOHCTpYKLissMH 3 QopmanpHuM mimmetoMm there a6o it:  Josedewno

3anexcrHicms  po3eumky euwoi oceéimu 6i0 ... — There was proved the
dependence of higher education development on ..., Buceimneno
sHauywicme ... — It is shown the importance... .

BusiBneni BUINajky, KOJHM aHTJIMChKE PEUYEHHS MPOCTO KOIMIIOEThCS 3
YKpaiHCBKOTO 0€30c000BOTO peUeHHS, 3 MPHCYAKOM B iHIIHANBHIN TO3HIIIi:
Ipoananizosana cucmema 3 niosuwjenns keaniQixayii yuumenie 8 Yepaiui i
suseneno Heoonixu. — Analyzed the state of affairs in raising the
qualifications of teachers in Ukraine and identified shortcomings;
Busnaueno ocnosni vunnuxu ... — \Were determined main factors ...

k) CHHTaKCHYHE 3MINIyBaHHS TepYHIIS Ta BIIMi€CIiBHOTO iMEHHHKA:
raising the status and quality of higher professional education with the
obligatory forming a holistic primary education — B mpomy mpukIazmi
forming e imenHuKoOM i moTpebye micns cebe mpuilMEHHUKA, 3aMiCTh iNG-
dopMu TYT Kpalle BXWTH TOBHOLIHHMN imeHHuk formation 3
npuitmenankom Of, [lepeknanadi aHOTAIlii YOMYCh 3aHAITO 3aXOILTFOIOTHCS
ing-popmamu, TOAI SK 32 HASBHOCTI BiJIIOBIIHOTO IMEHHHKA MEpEBary CJij
HajmaBatu oMy, Hanpukian, the solving of professional problems kparie
saminuTH Ha Solution of professional problems.

3) BkuBaHHS THpe 3aMICTh TPUCYIKA, MO € HEMPHITYCTUMHUM JUIS
anrmiicekoi MoBu: Research methods — logical-historical, ...

n) Heysromkenns migmera i npucyaka: Improvement of the educational
level and the shaping of spatial vision through the academic drawing and
painting is possible ...; Analysis of the main difficulties and typical mistakes
in recreating of space establish and eliminate the main reasons ...;
Improving of professional competence and skills are among the most
popular ...

i) IlopymeHHs HOpPM cCriOydyBaHOCTI ciiB. Hampukimaza, momrmpeHoro
MOMIJIKOKO € BXXKMBaHHs iH(}iHITUBY micis niecnosa allow, sk-ot: system of
professional skills that allow to achieve professional success, Toxi sik mepen
indiniTuBoM 11e aiecioBo notpebye momatka (to allow sb. to do sth.).
Imennuk readiness, skuil 4acTo 3ycTpivaeThCs y MCHXOJIOTO-MeAaroriqyHux
CTAaTTSIX, BXKUBA€TbCA 3 1H(QIHITHBOM, a HE 3 NPUIMEHHUKOBUM

71



Specialist Translation. Terminology in Translation

iMEHHHKOBUM clloBocmionyueHHsM: readiness ... to professional activity
(mpaBuisHO: readiness to do sth.).

i) Mosuuii cexcusm: the development of the personality of the social
worker himself; Family is the first base of spiritual education of man, it
carries out his primary socialization ...; harmony and integrity of the
individual, development of his abilities and talents; the future engineer does
not act on the outside, but on his own plan; the space activity of mankind.

i) JlekcuuHi moBTOpH: y npoyeci susuenHs kypcy — in the course of
studying the course; exonociuna xomnemenmuicme mMatOymuix ¢axieyis,
oitouux meneddcepis, xepienuxie ycix pisnie — ecological competence of
future professionals, current managers, managers of all levels;
akmyanvHicms — docniddxcyeanoi  y  cmammi  npoOieMu  3yMOGIEHA
HazaneHumu nompebamu ... — the urgency of the problem investigated in
the article is due to the urgent needs ..., 3pob6reno eucHnosox, wo Ois
yeniuHo2o peghopmyeantns nompioni nooanvui 3minu 6 yiu cgepi — It was
concluded that further reforms in this area are needed for successful
reform.

K) 3aramom, IOCHIBHUH TepeKkia] MPOAYKYe CHHTAKCHYHO He3rpadHi,
BaXKI JJISI CIPUHMHATTS KOHCTPYKMUIi, sK-0T: Hessaoswcaiouu na me, wo
PO36UMOK VKPAIHCLKO20 WIKUIbHUYMEa y Kpai 6i00ysascs 8 KOHMeKCcmi
egponeiticokoi oceimu ... — Despite the fact that the development of
Ukrainian schooling in the country took place in the context of European
education ... . lle#i ¢parment moxHa Oymo 6 mepekiactu Tak: Though
Ukrainian schools in the region developed in (as part of) the European
educational context ...

Ha 3aBepmenHs HaragaeMo mpo IeBHi rpadivHi 0coOIUBOCTI Cy4acHOTO
AHMTIHCHEKOTO HAYKOBOTO TEKCTY, SKi HE MOKHA ITHOPYBATH, OCKIUTBKH BOHU
(OpMYIOTh BpakeHHsI YWTada MIOAO MpodecioHanmizMy aBTOpa. THIOBOIO
MMOMIJIKOK0 YKPAlHCHKUX aBTOpPIB € BKWBAaHHI pPHUMCBKHX Imdp Ha
MIO3HAYEHHSI CTOJIITh, 1110 € HE3BUYHHUM JUISI aHTIIIHCHKOT MOBH, JIe JUIS [IbOTO
BUKOPHCTOBYIOTbCS apabcbki LUdpH, ab00 HOMEp CTOJITTS IHUIIETHCS
cioBoM. BapTo mam’sitaT 1 Tpo JIanKu, 1 B3arajii mpo Te, 10 aHIJIIHChKa
MYHKTYyallis 6arato B YoMy BiJIpi3HSETHCS BiJl YKPaiHCHKOI.
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Okcana Illganosa, Onez Illganoe
M. Kuis, Yxpaina

OcobsmBocTi nepekJjanay ceprudikary eneproedeKTUBHOCTI OyaiBJIi
“Energy performance certificate”

The paper draws attention to translation problems that students come
across when rendering the document “Energy performance certificate” into
Ukrainian in classes of Practical Translation of Specialist Literature. An
“Energy performance certificate” shows the current and potential energy
rating of a property and the environmental impact CO, rating. It also tells
what changes the owner can make to improve the efficiency of the building

73



